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Рейда О. А. 

старший викладач кафедри іноземних мов 

Білоцерківський національний аграрний університет 

м. Біла Церква, Київська область, Україна 

 

ОСНОВНІ ПРОБЛЕМИ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ ТЕРМІНОЛОГІЇ  

У ГАЛУЗІ ХАРЧОВОЇ ПРОМИСЛОВОСТІ 

 

Харчова промисловість України залишилася єдиною галуззю народ- 

ного господарства, яка в умовах економічної кризи не лише не знизила 

обсягів виробництва, але й продовжує їх активно нарощувати. Модер- 

нізація вітчизняних підприємств переробної і харчової промисловості, 

впровадження новітніх технологій і входження України у світове 

співтовариство потребують кваліфікованих фахівців з вищою освітою. 

Професійно-орієнтоване навчання іноземної мови визнається в даний 

час пріоритетним напрямком в реформуванні освіти. Знання іноземної 

мови є необхідною передумовою для входження освіти України до 

єдиного європейського та світового освітнього і наукового простору; 

мобільність громадян (студентів, фахівців тощо) на міжнародному 
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інтелектуальному ринку та побудова Європейського простору вищої 

освіти можливі лише за умови вільного володіння міжнародною мовою 

спілкування, якою фактично стала англійська мова. 

Одним з найважливіших завдань курсу іноземної мови є підготовка 

майбутніх спеціалістів аграрного сектору, зокрема у галузі харчової 

промисловості, засвоєння ними конкретних знань і навичок. Критерієм 

якості підготовки студентів виступає професійна компетентність. 

Вільне володіння термінологією для майбутніх фахівців є запорукою 

успішної професійної діяльності.  

Проблеми термінології знаходяться сьогодні в колі найактуальніших 

питань перекладознавства та лінгвістики. Адже термінологічні одиниці 

належать до того шару лексики, яка, з одного боку, посідає значне місце 

в загальнонаціональному словнику будь-якої мови, розвивається 

стрімкими темпами, користується підвищеним попитом серед фахівців 

будь-якої галузі суспільного життя й через це зосереджує на собі увагу 

багатьох філологів, а з іншого, здатна створювати певні труднощі при 

перекладі. 

В умовах інформаційного суспільства розвиток науки досить тісно 

пов'язаний з обміном певної інформації між фахівцями різних країн. 

Постійно зростає обсяг інформації, яка потребує негайного оброблення, 

в даному випадку – перекладу. Цей факт, у свою чергу, вимагає 

інтенсифікації перекладацької діяльності. За словами Л.С. Бархударова, 

переклад – це «процес трансформації мовленнєвого утворення однієї 

мови в мовленнєве утворення іншої мови за умов збереження 

незмінного плану змісту, тобто значення» [1, с. 27]. Одна з основних 

проблем перекладу та розуміння термінології даної галузі пов’язана  

з відсутністю відповідних англо-українських словників. Окрім цього, 

англійська культура перебуває у тісному зв’язку з багатьма країнами, 

тому постійно з’являються неологізми та запозичення, які потребують 

додаткових пояснень.  

Аналіз аграрної термінології та термінологігії у галузі харчової 

промисловості, дає змогу визначити такі основні проблеми перекладу 

термінів:  

1)  неоднозначність термінів, наприклад, yield залежно від контексту 

може перекладатися як вихід, виробіток, урожай, наприклад, у фрагмен- 

ті selection of plant varieties and of animal species with a strong potential 

for high yields [1, с. 11] мова йде одночасно про рослини та тварин, тому 

варіант урожай є неприпустимим – більш доцільним є вихід продукції;  

2) відсутність перекладацьких відповідників, особливо у випадку 

неологізмів, наприклад, такого терміну, як genetically modified  

organism [3, с. 17] – генетично модифікований організм, що увійшов до 

наукового обігу лише у 1974 році у США і лише значно пізніше 

отримав перекладацький відповідник в українській мові;  
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3) наявність великої кількості синонімів, відсутність чітких меж між 

значеннями окремих термінів, зокрема, між такими термінами, як 

agricultural та agrarian, де другий термін вважається дещо вужчим за 

перший, однак вони є практично тотожними;  

4) недостатня робота з упорядкування термінології та складання спе- 

ціальних словників;  

5) значне зростання загальнонаукової і загальнотехнічної терміно- 

логії, що призводить до збільшення в словниках числа термінів з дуже 

великою кількістю синонімічних слів;  

6) недостатньо продуктивна робота з міжнародного упорядкування 

термінології 

Отже, термін галузі харчової промисловості – це слово або слово- 

сполучення у сфері сільського та рибного господарства, харчової 

промисловості і перероблення сільськогосподарських продуктів,  

яка є словесним позначенням наукового поняття, має закріплене дефі- 

ніцією термінологічне значення, що є семантичною основою відпо- 

відного поняття, і реалізується в межах цього термінологічного поля. 

Переклад термінології у данній галузі ускладнюється неоднозначністю 

термінів, відсутністю перекладацьких відповідників, наявністю великої 

кількості синонімів, а також проблемами, пов’язаними із недостатнім 

упорядкуванням термінології як на рівні держави, так і на міжна- 

родному рівні. 
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